
 

 

Soluzioni IT 

 

CONOSCENZE  I NFO RM AT I C HE  
MS Office Suite  
HTML 
Trados  
Passolo 
Wordfast  
Across  
 
DOTAZIO NE HAR DW ARE  
Notebook HP Pavil ion dv6 
Stampante con scanner e 
fotocopiatrice  
Fax  
 
DOTAZIO NE SO FTW ARE  
Windows 7 Home Premium 
Adobe Acrobat  Reader  
MS Office 2010 Professional  
MS Office 2007 Professional  
SDL Trados 2007 
SDL Trados Studio 2009  
SDL MultiTerm 2009  
SDL Passolo 2009 
 
D ISP ONIBIL IT À ME DI A  
Lunedì -  Venerdì  
9.00 -  18.00 
 
PROD UT TI VIT À ME DI A   
2 000 parole al  giorno  
 
TARI FFE  MI NIME  
Traduzione e local izzazione  
0.05 € a parola sorgente  
Altri  servizi  
12 € a cartel la sorgente  o 
15 € al l ’ora  
 
METO DI  DI  PAGAME NTO  
 Bonifico su conto corrente 

postale 
 Bonifico su conto corrente 

bancario 
 Moneybookers 
 Paypal 

Informativa privacy 

La sottoscritta è a conoscenza che, ai sensi dell’art. 26 della legge 15/68, le dichiarazioni mendaci, la 

falsità negli atti e l’uso di atti falsi sono puniti ai sensi del codice penale e delle leggi speciali. Inoltre, la 

sottoscritta autorizza al trattamento dei dati personali, secondo quanto previsto dal D.Lgs 196/2003. 

«In performing the tasks given her, Ms Casoli has regularly shown 

a solid preparation, competence and conscientiousness, as well as a very 

professional attitude towards the various aspects of the translator’s work and 

consistent willingness to take on challenges. Her level of performance has 

consistently been up to her academic achievements, and she shows a clear and 

sound understanding of the requirements of our profession». 

Cristiano Maria Gambari, Capo Unità DGT.C.IT.03 

SERVIZI 
| Traduzione | Localizzazione | Creazione e mantenimento TM e glossari | 

| Correzione bozze | Battitura testi | Impaginazione testi | 
| Sbobinatura da file audio e video | Redazione testi | 

 
SETTORI DI SPECIALIZZAZIONE 

| Sicurezza alimentare | Salute umana e animale | Tutela del consumatore | 
 

ALTRE AREE DI LAVORO 
| Cucina, gastronomia e nutrizione | Vino, enologia e viticultura | Scienze sociali | 

| Viaggi, turismo e tempo libero | Ambiente, ecologia e sostenibilità | IT | 
| Arti visive | Medicina | Economia e impresa | Legale | 

 
ESPERIENZA 

1 marzo – 31 luglio 2011  Traduttrice stagista 
Commissione Europea, Unità DGT: DGT.C.IT.03, 
Lussemburgo 
Progetti  realizzati principalmente nei seguenti 
settori: sicurezza alimentare, salute umana e 
animale, tutela del consumatore, imprese e 
concorrenza, politiche giovanili e culturali. 
Referenze disponibili sul profilo Proz 
 

1 – 30 agosto 2009  Periodo di formazione in traduzione 
Commissione Europea, Unità DGT: DGT.C.IT.03, 
Lussemburgo 
Progetti principali e referenze disponibili sul profilo Proz 

 
ISTRUZIONE E FORMAZIONE 

18 marzo 2010    Laurea specialistica in Traduzione settoriale e per l’editoria 
(110/110 e lode), SSLMIT Forlì - Università di Bologna 
 

Maggio 2008      Summer School in Screen Translation 
 

12 luglio 2007    Diploma di mediatore linguistico 
(110/110), SSML Gregorio VII - Roma 

 
VOLONTARIATO COME TRADUTTRICE 

| Babelfamily | WWF Italia | Amnesty Italia | 

E-mail: fra.casoli@gmail.com  

Numero di cellulare: (+39) 328 94 45 412 

Profilo Proz: www.proz.com/profile/1140454 

(Altri recapiti su richiesta) 

                  

                                        

CONTATTI 
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